Acts 28:23
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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative masculine plural aorist middle participle from the verb TASSW, which means “to give instructions as to what must be done: to order, fix, determine, appoint Acts 15:2; 22:10; the middle voice = the active voice Mt 28:16; ‘they set a day for him and came’ Acts 28:23.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is used in an active sense like a deponent middle voice, indicating that the Jewish leaders in Rome produced the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb, and is translated by the word “after setting.”

Then we have the dative of advantage from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “for him.”  This is followed by the accusative direct object from the noun HĒMERA, meaning “a day.”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: they came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jewish leaders and many other Jews from their congregations produced the action of coming to Paul’s lodging.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Paul.  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article, used as a personal pronoun (“his”) and noun XENIA, meaning “at his hospitality, entertainment shown a guest (so mostly), less frequently the place where the guest is lodged, guest room.  In the two places in our literature where this word occurs, both meanings are possible, though the second is perhaps more probable; ‘prepare a guest room for someone’ Phile 22; of Paul’s lodgings in Rome Acts 28:23.”
  Perhaps a better translation to use here would our common reference to someone’s “residence.”  Then we have the nominative masculine plural comparative adjective POLUS, meaning “in even greater numbers Acts 28:23.”

“Now, after setting a day for him, they came to him at his residence in even greater numbers,”

 is the dative indirect object from the masculine plural relative pronoun HOS, meaning “to whom” and referring to the great number of Jews that came to Paul’s residence to hear what he had to say.  Then we have the third person singular imperfect middle indicative from the verb EKTITHĒMI, which means “to convey information by careful elaboration, explain, expound Acts 18:26; 28:23; 11:4.”
  I am going to translate this “carefully explaining” to bring out the nuance of this verb, which is not simply to explain something to someone, but to explain it by careful elaboration.

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the continuing past action.


The middle voice in an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative masculine singular present deponent middle participle from the verb DIAMARTUROMAI, which means “to make a solemn declaration about the truth of something; to testify of or about something; bear witness to Acts 20:21, the gospel 24; God’s kingdom 28:23.”
  Notice how the NASV uses the translation “solemnly testifying” to bring out the nuance of this verb as being more than simply testifying about something.  They are doing the exact same thing with this verb that I did with the verb EKTITHĒMI by adding the nuance “carefully.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes the past action in conjunction with the temporal aspect of the imperfect tense in the main verb.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Paul) producing the action.


The participle is an instrumental and/or modal participle, indicating the means or manner by which the action of the main verb is accomplished.  The word “by” is used in the translation to indicate this means or manner.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun BASILEIA plus the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “the kingdom of God.”
“to whom he was carefully explaining by solemnly testifying about the kingdom of God”

 is the additive use of the postpositive conjunction TE, meaning “and” plus the nominative masculine singular present active participle from the verb PEITHW, which means “to persuade.”


The present tense is a tendential/descriptive/historical present for what was being attempted at that time in the past, but not necessarily being accomplished.  The tendential aspect is translated by the phrase “trying to or attempting to…”


The active voice indicates that Paul was attempting or trying to produce the action of persuading these Jews.


The participle is an instrumental/modal participle in conjunction with the previous instrumental participle (TE).

Then we have the accusative direct object from the third person plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the Jews who had come to Paul’s residence.  This is followed by the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “concerning or about Jesus.”

“and trying to persuade them about Jesus,”

 is the coordinating use of the postpositive conjunction TE with a following KAI, meaning “both…and” with the preposition APO plus the ablative of source from the masculine singular article and noun NOMOS plus the possessive genitive from the masculine singular proper noun MWUSĒS, meaning “from the Law of Moses.”  Then we have the ablative of source from the masculine plural article PROPHĒTĒS, which means “from the Prophets.”  Finally, we have the preposition APO plus the adverbial genitive of time from the neuter singular adjective PRWI, used as an adverb, meaning “from the early part of the daylight period, early, early in the morning Mt 16:3; 20:1; 21:18; Mk 1:35; 11:20; 16:9; Mk 13:35; 15:1; 16:2; from morning till evening Acts 28:23.”
  With this we have the preposition HEWS plus the adverbial genitive of time from the feminine singular noun HESPERA, meaning “until evening.”

“from both the Law of Moses and from the Prophets, from early in the morning until evening.”

Acts 28:23 corrected translation
“Now, after setting a day for him, they came to him at his residence in even greater numbers, to whom he was carefully explaining by solemnly testifying about the kingdom of God and trying to persuade them about Jesus, from both the Law of Moses and from the Prophets, from early in the morning until evening.”
Explanation:
1.  “Now, after setting a day for him, they came to him at his residence in even greater numbers,”

a.  Luke moves the story along to a few days later, when there was a convenient day for the Jews to come and hear Paul speak.  Any day would have been fine with Paul, since all days are alike to Christians (every day is a celebration of the person of our Lord Jesus Christ).


b.  The Jews probably didn’t want to come on a Sabbath, and since they also met on Tuesdays and Thursdays for their instruction in the Old Testament Scriptures, those two days were also not convenient.  In any case a day was determined or appointed so Paul would be ready for them and the Roman officials (Paul’s guards—remember they worked in shifts of 4-8 hours) would know to exact a crowd of people coming to hear Paul speak.  And it is important for us to remember that Paul probably had to request and be given permission for this gathering to take place.


c.  It wasn’t just the leaders of the synagogues that came, but a great many other Jews from these synagogues as well.  So how many came is anyone’s guess, but we can apply some logic to it.  There were somewhere between five and eleven synagogues in the city at the time (commentators and archeologists differ on the number based on the synagogue inscriptions found in the city and when they were written).  There were two main officials in each synagogue and probably three to five leading men in each synagogue.  So there could have been anywhere from 25 to 100 people that came to hear Paul speak.


d.  The word for Paul’s residence refers to what we would think of as a rented apartment or rented house.  It is difficult to imagine that more than one hundred people could reasonably fit into Paul’s rented quarters to be able to hear him speak.


e.  Obviously these Jews had to come to Paul’s residence, since he was under house arrest and couldn’t go anywhere.


f.  Imagine what the Roman soldier(s) must have thought about Paul, when all the Jewish leaders of the city show up to hear what Paul has to say.  And what an opportunity it was for them to hear the gospel message explained in detail by Paul all day long.

2.  “to whom he was carefully explaining by solemnly testifying about the kingdom of God”

a.  Paul didn’t just explain or expound the message of the gospel to these Jews, but the Greek word means “to convey information by careful elaboration.”


b.  Paul didn’t gloss over the message of the gospel in simple language and ‘dumb it down’ for his audience.  He went into detail and presented the person and work of the Lord Jesus Christ point by point, bit by bit, piece by piece, putting the whole picture together one puzzle piece at a time.


c.  Paul also presented God’s message as if giving solemn testimony in a court of law.  He gave the truth, the whole truth, and nothing but the truth.


d.  Paul’s message was about the kingdom of God.  In other words it was about the entire plan of God from the prehistoric angelic conflict to the kingdom of God in the eternal state.  The kingdom of God is the entire eternal plan of God.



(1)  The kingdom of God includes God’s rulership over the entire angelic creation prior to the creation of man.



(2)  The kingdom of God includes God’s rulership over all mankind.



(3)  The kingdom of God includes the rulership of our Lord over the world because of His strategic victory on the Cross.



(4)  The kingdom of God includes the rulership of our Lord during His millennial reign on earth after His tactical victory over the forces of evil at His second advent.



(5)  The kingdom of God includes the rulership of our Lord in the eternal state after the creation of the new heavens and new earth.


e.  Therefore, Paul had much to explain, which explains why it took him all day to do it.

3.  “and trying to persuade them about Jesus,”

a.  It was not just God’s overall plan in history of reestablishing His kingdom after the fall of Satan and fall of man that Paul had to explain in detail, but Paul also had to show how the person and work of Jesus Christ was necessary to fulfill and complete God’s plan for the recovery of His kingdom.


b.  God had a plan for taking back the part of His kingdom that was usurped by Satan with the fall of man.  And that plan revolved around the person and work of the Son of God, who had to become the Lamb of God who takes away the sins of the world.


c.  The humanity of Christ—Jesus (the title of our Lord’s humanity)—coming to earth and living on earth as a perfect, sinless man was an essential part of God’s plan.  The Jews could never understand that God had to deal with the problem of sin before God could accept anyone living in heaven with Him.  The Jews thought that the animal sacrifices fulfilled God’s holy requirement for punishment of sin, but they did not.  Only one sacrifice was adequate to deal with the sin problem and that was the sacrifice of God’s own Son, personified in human flesh by Jesus of Nazareth.


d.  The necessity of the first advent had to be explained in detail, and why the first advent had to occur before the Son of God could ever return to claim His kingdom and destroy His enemies.  The Jews saw no need for the sacrifice of the Son of God in a ‘first advent’.  Paul had to explain that need in detail.  And that explanation couldn’t be done in a few hours.  It took from early morning until evening to do so.


e.  Paul had to explain that Jesus of Nazareth was eternal God, the Son of God, the Son of David, and the Messiah.  He had to explain that Jesus was born of a virgin, was born sinless and remained sinless, which qualified Him to go to the Cross.  He had to explain that Jesus was God’s real sacrifice for sin, and that He bore our sins in His body and was judged as a substitute for us on the Cross, in order that anyone who believes in Him might have eternal life.  He had to explain about the resurrection of Jesus and the fact that he himself saw Jesus on the road to Damascus.  The whole story of Acts had to be explained.

4.  “from both the Law of Moses and from the Prophets, from early in the morning until evening.”

a.  The way in which Paul proved his points was by relating the person and work of Jesus to everything taught in the Old Testament Scriptures.  The phrase “The Law and the Prophets” is a synonym for the Old Testament Scriptures.


b.  Just as Peter had done on Pentecost and what Paul had consistently done whenever he spoke to the Jews in their synagogues, Paul proved his case from what the Torah and the rest of the Old Testament already revealed about Jesus.


c.  The story of Abraham offering Isaac, Psalm 22, 110, and Isaiah 53 would have been key passages that Paul used in his explanations.  Compare Lk 24:27, 44-47; Acts 2:17-36; 3:12-26; and Acts 13:32-39.


d.  Paul spent all day teaching and explaining.  We should not disregard the fact that the Jews spent all day listening.  They stayed for lunch and kept right on listening.  (As a good guest, Paul would not have kept them there all day without providing something for them to eat.  Undoubtedly the Christian community provided the food and drink, attending to their Jewish guests with all hospitality.)


e.  Compare how some believers today get restless if the Sunday sermon goes overtime with how long these people were willing to listen to the explanation of the Scriptures.  They put some of us to shame.  Also notice how long God’s communicator of His word was able to teach and explain, and yet some pastors wonder what they are going to say for their next twenty minute Sunday sermon.


f.  Perhaps once a year every pastor ought to try teaching all day from early morning until evening and the congregation ought to try listening the entire time without becoming bored, distracted, disinterested, etc.  Wouldn’t that be a test for us all?
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